Speech of 

Signor Sindaco Martini, Signor Sindaco di Charlottesville, colleghi consiglieri di Poggio a Caiano, colleghi della delegazione di Charlottesville, gentili autorità ed ospiti presenti

Mr. Mayor Marco Martini, Mr. Mayor Dave Norris of Charlottesville, Poggio a Caiano Council member colleagues, colleagues of the delegation of Charlottesville, officials and guests here today

Trentadue anni fa le cittadine di Poggio a Caiano e Charlottesville, nella bellissima e suggestiva cornice della nostra Villa Medicea,  stringevano un patto di gemellaggio.
Thirty two years ago the cities of Charlottesville and Poggio a Caiano sealed a sister city agreement in the beautiful frame of our Medici Villa.

Se adesso ci troviamo qui, nel prestigioso complesso delle Scuderie Medicee, a ricordare  e celebrare con grande  piacere questo sodalizio,  tutto ciò significa che i legami tra queste due nostre realtà  sono solidi, forti e fecondi,  così come loro  furono oltre due secoli or sono i vincoli di profonda amicizia e comunione intellettuale tra il nostro illustre concittadino Filippo Mazzei e Thomas Jefferson.
Today we are here in the prestigious complex of the Medici Stables, to celebrate and remember this sodality and this proves that the bonds between our two communities are solid, strong and still productive just as the ties of true friendship over two centuries ago between our illustrious fellow citizen Filippo Mazzei and Thomas Jefferson.
Questa amicizia contribuì fattivamente alla stesura della “Dichiarazione d’Indipendenza”. Un nostro concittadino partecipò attivamente all’avvento di una repubblica democratica, la più grande ed antica del Mondo.
This friendship contributed to the drawing up of the “Declaration of Independence”.
Our fellow citizen Mazzei participated actively in this important event of the most important and historic republic democracy of all times.
E’ in nome e grazie a questa amicizia che, con grande lungimiranza, gli amministratori locali di tre decenni fa ritennero opportuno stipulare un patto di gemellaggio tra le due sponde dell’Oceano, tra due comunità locali differenti, eppure accomunate dai valori della fratellanza e della libertà e della democrazia.
In the name of  and thanks to this friendship, with great far- sightedness, the local administrators of three decades ago believed in the opportunity to stipulate a sister city promise between the two sides of the Ocean, between two different communities, although united by the values of friendship, liberty and democracy.   

Abbiamo detto che i nostri amministratori, salutiamo l’ex Sindaco Pezzati e la ex Sindaco …   ,  nel 1977 furono lungimiranti, poiché in una epoca caratterizzata dai blocchi ideologici della “guerra fredda” sancirono un ponte ideale di civiltà tra Poggio e Charlottesville.
We said that are administrators, we greet the Ex  Mayor Sergio Pezzati and the Ex Mayor Nancy O’Brien who were very farsighted back in 1977, when they created an ideal bridge of civilization between Poggio and Charlottesville in times of ideological blocks and cold war.
Allora le comunicazioni erano possibili, ma non dirette così come lo sono adesso in virtù delle nuove tecnologie fornite dal villaggio globale, ossia un contatto diretto tra persone anche a distanza di migliaia di km. Si tratta di un legame diretto in una società interconnessa e globale come quella attuale e tocca a noi, colleghi amministratori, sfruttare questa occasione e rendere questo ponte ideale di civiltà un fattivo elemento di scambio tra Poggio e Charlottesville.
In those days communication was possible, but not as direct and immediate as in today’s world with the support of new technologies that global world offers. What we have here is a direct contact between people thousands of miles apart and it is up to us, fellow administrators to take advantage of this opportunity and make this ideal bridge of civilization an effective element of exchange between Poggio and Charlottesville. 

Uno scambio per i ragazzi delle nostre scuole in nome della cultura, dell’istruzione e dello sport, così come è già avvenuto nelle reciproche visite che le delegazioni si sono scambiate.
An exchange of the students of our schools in the name of culture, education and sport, as the reciprocal visits we have experienced in the past.

Ma ciò a cui pensiamo è anche un legame diretto tra i singoli amministratori, perché le sfide che il Mondo Attuale sta affrontando sono globali e necessitano scelte globali, da prendere assieme, con il contributo delle singole realtà.

But we also believe in the importance of a direct bond between single administrators, because the challenges that today’s world is facing are global challenges, and global choices are necessary, to be made together, with the contribution of single realities.
Siamo consapevoli dei forti legami che uniscono la comunità nazionale Italiana a quella statunitense, forgiata da decenni di collaborazione politica, poiché nelle scelte decisive per la democrazia dalla guerra di liberazione in poi, Italia e Stati Uniti sono stati sempre fianco a fianco. 

We are aware of the strong ties that unite the Italian and American communities, years of political collaboration, times when decisive choices for democracy have found Italy and the United States of America side by side.

E’ con questo spirito e in nome della comunione intellettuale e culturale che ci legano che siamo felici di darvi, cari colleghi di Charlottesville, il benvenuto a Poggio a Caiano, grazie per essere qui con noi.

 And with this spirit and in the name of the intellectual and cultural communion that unites us we are happy, dear colleagues of Charlottesville, to welcome you to Poggio a Caiano and we thank you for being here with us today.
